Divine Liturgy Variables on Sunday, December 24, 2017
Tone 4 / Eothinon 7
Sunday before Nativity of Christ (Sunday of the Genealogy),
Which Falls on Paramon (Eve) of Nativity of Christ
Venerable Martyr Eugenia of Rome and those with her; Martyr Achaikos;
Venerable Antiochus of Mar Sabbas Monastery; New-martyr Ahmed of Constantinople

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for the head of state,
as directed by the Antiochian Archdiocese.
Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop John, and ِِ مِنِ ِأجل ِالمِتِروبوليت ِبولِسِ ِوالمطران ِيوحنا ِوفِك:الشماس
for their quick release from captivity and safe
return, let us pray to the Lord.
.إلىِالربِِنِطِلِب
ِ
ِ،ِأسِرهماِوعِ ِودتهماِسالِمِيِن


During the Little Entrance, sing:

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO
Having learned the joyful message of the Resurrection  وطرحن،الك الكرز بالقيام ِة الب ِهج
ِ
ِ َّ ِ َّ لميذات
َّ
إن ِت
َ ِ َ َ
َ ْ َ ِ الم
َ الرب تَ َعل ْم َن م َن
from the angel the women disciples of the Lord cast from َ ْ َ
ٍ وقائ
ِ ات
ٍ الرسل مْفتَ ِخر
them their parental condemnation. And proudly broke the ت
 ُسِبي:الت
ضاء
الَق
ُّ ط ْب َن
َ  وخا،الجِد َّي
ُ الم ْو
َ
َ
َ
ُ
ُ
َ
َ
news to the Disciples, saying: Death hath been spoiled;
.ظمى
َّ وم َن َح العاَل َم
ْ الع
Christ God is risen, granting the world Great Mercy.
ُ سيح
ُ الم
ُ الر ْح َم َة
َ ،اإلله
َ وقام
َ
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY SUNDAYS
Come, let us worship and fall down before Christ. Save
ِ
us, O Son of God, Who art risen from the dead; who sing  يا،صنا يا ْاب َن هللا
ْ  َخل.هلموا ِلِنسِجد ِونِِركع ِلِلِمِسيح ِمِلِكناِوإلِهنا
to Thee. Alleluia.
. إذ نرِتل لك هلِلوييا،من قام ِمن بي ِن األموات

َ َ َ ُ َُ ْ



ْ

َْ ْ َ

َْ

Now sing these apolytikia in the following order.

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE TWO
Having learned the joyful message of the Resurrection  وطرحن،الك الكرز بالقيام ِة الب ِهج
ِ
ِ َّ ِ َّ لميذات
َّ
إن ِت
َ ِ َ َ
َ ْ َ ِ الم
َ الرب تَ َعل ْم َن م َن
from the angel the women disciples of the Lord cast from َ ْ َ
ٍ وقائ
ِ ات
ٍ الرسل مْفتَ ِخر
them their parental condemnation. And proudly broke the ت
 ُسِبي:الت
الَق
ُّ ط ْب َن
َ  وخا،الجِد َّي
ُ الم ْو
َ ضاء
َ
َ
ُ
ُ
َ
َ
news to the Disciples, saying: Death hath been spoiled;
.ظمى
َّ وم َن َح العاَل َم
ْ الع
Christ God is risen, granting the world Great Mercy.
ُ سيح
ُ الم
ُ الر ْح َم َة
َ ،اإلله
َ وقام
َ
APOLYTIKION OF SUNDAY BEFORE THE NATIVITY IN TONE TWO
Great are the accomplishments of faith; for the three holy الق ِديسَين قَ ِد ابتهجَوا
ِ الف ْتيَ َة الثالثََ َة
ِ َّ ،اإليمان
ِ
عال
َ ألن
ُ ََْ َ َ
ُ ظيم ٌة هي أ ْف
َ َع
youths rejoiced in the fountain of flames as though at
ِ ظهَر ا
ِ النِبَ ُّي
ِ كأنهم على
ِ
waters of rest. And the Prophet Daniel appeared a اعيَا
َّ  و،الرحَة
َّ اللهيب
داني
ماء َّا
في َينبوِع
َ َ َ َال
ُ
ُ
ْ
shepherd to the lions as though they were sheep.
ِ
ِ ِ َ َ َفِبت،كأنهم َغ َنم
.فوسنا
ِ لِْل ِس
Wherefore, by their pleadings, O Christ God, have mercy
ُ سيح
ْ اإلله َخل
ُ الم
ْ ُ َّ باع
َ ص ُن
َ ض ُّرعه ْم ُّأيها
upon us.

APOLYTIKION FOR THE PARAMON (EVE) OF THE NATIVITY IN TONE FOUR
(**Joseph was amazed**)
As the fruit of David’s seed, Mary was registered of
ِ ِ
ِ
َّ ف
 ِبمَا،َت َل ْحَم
َ الش ْي ِخ فَي بي
َ يوس
َ في ذل َك
ُ  ُكتَب ْت َم ْرَي ُم َم َع،الوْقت
old * with the Elder Joseph in the little town of
ِ
ِ
Bethlehem, * when she conceived with a seedless and  َفَلمَا.ع
ٍبيي َِر زا
َ ،َّأن ُهما م ْن َزْاِع داود
ْ الح ْمَ َل الَذي
َ وكانَ ْت حامَلَة
pure conception. * Behold, the time was come that she
ِ الو
ِ َ ،يكن َلهما مكان في الَقري ِة
should bear her Child, * but no place was found within the َُااة
ٌ َ ُ ْ ُ  وَل ْم،الدة
َ ِ حان َوْق ُت
َ
َْ
َ المي
َ ظ َه َرت
inn for them; * yet the cave proved a delightful
ِ
ٍ ِ ْ ِلْلمِلكة َكب َال ٍط م
ُّ سيح يوَل ُد ُم ْن ِهضَا
َ واَة التَي َسََق
ْط
palace * for the pure Lady and Queen of all. * For Christ ت
ُ الم
َ
َ َالص
َ .طرب
ُ
َ
is born now to raise the image that had fallen aforetime.
.منذ القديم

ُ



Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple.
KONTAKION OF PREPARATION OF CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE
(**The original melody**)

Today the Virgin cometh to the cave where she will give
ِ ِ ِ اليوم الع ْذااء تَ ْأتي إلى المي
ِ الكلِمَ َة الَذي َقْب ََل ال َُّد ُه
birth in an ineffable manner to the Word Who is before all الدة
َ  ِو،وا
َ َ
َ َ َااة لَتل ََد
َ َ َ
the ages. Rejoice, therefore, O universe, when thou hearest
ِ
ِ
ِ
ِ َ ال تَُف َّس َ ََر وال ُي ْن
،كون ُة إذا َس َ ََم ْعت
َ َ َ َالم ْس
ُ
َ  َفَ َ َا ْف َرحي َّأيتُه َ ََا،طَ َ َ ُ به َ ََا
it heralded: Glorify Him, with the angels and the
ِ َالرع
ِ وم ِجَدي مَع الم
shepherds, Who chose to be seen as a new-born babe, the َيتِت ِه ِطْفََال ديََدا
ُّ الئ َكَ ِة و
ْ  الََذي َسَ ََي،َاة
َ َظ َه ُر ِب َمش
َ
َ ََ
َ
God Who is before all the ages.

ُّ إلهنا الذي َقْب َل
.الد ُهوا
ُ
ُ وهو

THE EPISTLE
(For the Sunday before the Nativity)
Blessed are Thou, O Lord, the God of our fathers.
For Thou art justified in all that Thou hast done for us.
The Reading from the Epistle of St. Paul to the
Hebrews. (11:9-10, 32-40)
Brethren, by faith Abraham sojourned in the land
of promise, as in a foreign land, living in tents with Isaac
and Jacob, heirs with him of the same promise. For he
looked forward to the city which has foundations, whose
builder and maker is God. And what more shall I say? For
time would fail me to tell of Gideon, Barak, Samson,
Jephthah, of David and Samuel and the prophets—who
through faith conquered kingdoms, enforced justice,
received promises, stopped the mouths of lions, quenched
raging fire, escaped the edge of the sword, won strength
out of weakness, became mighty in war, and put foreign
armies to flight. Women received their dead by
resurrection. Some were tortured, refusing to accept
release, so that they might rise again to a better life. Others
suffered mocking and scourging, and even chains and

ِ اب إله
.آبائ َنا
َ مبااك
ُ ُّ أنت يا
.صن ْع َت بنا
َ ألنك َع ْد ٌل في ُك ِل ما
َ

ِالرسولِإلىِالعِبِرانِيين
ِ فِصِ ٌلِمِنِِِرسالِةِالقِدِيسِبولس
ِ َض الميع
ٍ َاد ُن وَلَ َُه فََي ْأا
ِ َان َن َ َ َل إب َراهيم فََي ْأا
ِ َ باإليم،ُيََا إخََوة
ض
ُ
ٍ
ِ
للمو ِعَ َِد
َ َ اس َ َح
َ َوب ال َوااثَ ْي ِن
َ َوي ْعق
ْ معَ َُه
َ وس َ َك َن فََي خيََا ٍم مََع
َ َغريبََة
ِ س التي هللا
ِ
ِ ذات األُس
َّ *بعين ِه
*صان ُعها وبااُئها
َ َألنه انت
ُ
ُ َ ظ َر المدين َة
أخ َبَ َْر ُت عََن ِ َ َْدعو َن
ْ َت إن
ُ َ إنَ َُه َيضََي ُ بََي الوق.َول ْأيضََا
ُ َومََاذا أق
ِ
ِ
باإليمان
األنبياء* الذين
موئيل و
تاح
َ اق
َ
َ وباا
َ ويْف
َ وش ْمشو َن
َ وص
َ وداود
ِ قه ََروا الممالِ ََك وعمُلَ َوا الِب َ ََّر ون ََاُلوا المو
*اع َ ََد وس َ َُّدوا أفَ َوا َ األس ََود
َُ
ََ َ
ٍ ف وتََق َّووا ِمن ضع
ِ الناا ونجوا من حِد السي
ِ
ف وصااوا
ْ
ْ ُ ْ
َ
ْ َ َ ِ وأطفأوا حَّد َة
ِ
ِ
ِ ِ
َاء
َ َداء فَ ََي الحَ َ َْر ِب
ٌ َ َوك َسَ َ َُروا معسَ ََكرات األ انَ ََب* وأُخ َ َ َذ ْت نس
َ َ أش
ِ
ِ ََوتير األعض
ِ َوعَ َِذ َب آخََرو َن بت
َّ َاء و
َّ َأم َوات
الض َ ْر ِب ولَ َْم
ُ .هن بالقيامََة

imprisonment. They were stoned, they were sawn in two,
they were killed with the sword; they went about in skins
of sheep and goats, destitute, afflicted, ill-treated—of
whom the world was not worthy—wandering over deserts
and mountains, and in dens and caves of the earth. And all
these, though well attested by their faith, did not receive
what was promised, since God had foreseen something
better for us, that apart from us they should not be made
perfect.

ٍ
ِ
اله َ ْ َء
َ *ض َل
َ َيْقَبُل َوا
َ ص َُلوا علََى قيامََة أ ْف
ُ وآخ َرو َن ذاق َوا
َ بالنجََاة َلي ْح
ِ السجن* واِ موا
ِ
ِ
ومَاتوا ِب َح َِد
ُ ُ ُ َ ْ يود أيضا و
َ الجْل َد والُق
َ و
َ ونشروا وامتُحنَوا
ِ
ِ
َايقو َن
ُ ٍ َ َوم َع
َ َ وه ََم ُم ْع َ ََوزون ُمض
ُ َ الس ََيف وس
َ َاحوا ف ََي ُ ل ََود َغ َ ََن ٍم
ِ
ِ
هين ف ََي
ُ مجه ََودو َن*موَلم
َ  وك ََانوا ت ََائ.يك َ َِن الع ََاَل ُم ُمس ََتَحقا له ََم*ي
ِ األاض* فه َم
ِ َوكه
ِ َالب َرااي والجب
ِ
ِ ََال والمي
الء ُكُّلهََم مشََهودا
*َو
ُ َاوِا

ِ باإليمان َلم يناُلوا المو
َّ *اع َد
أفض ََل
لهم
َ ألن هللاَ َس َب َ َف َن
َ ظ َر َل َنا شَيتا
َ ِ
.أن ال َي ْك ُمُلوا بدوِننا

THE GOSPEL
(For the Sunday before the Nativity)
The Reading from the Holy Gospel according to
St. Matthew. (1:1-25)
The book of the genealogy of Jesus Christ, the son
of David, the son of Abraham. Abraham was the father of
Isaac, and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of
Judah and his brothers, and Judah the father of Perez and
Zerah by Tamar, and Perez the father of Hezron, and
Hezron the father of Aram, and Aram the father of
Amminadab, and Amminadab the father of Nahshon, and
Nahshon the father of Salmon, and Salmon the father of
Boaz by Rahab, and Boaz the father of Obed by Ruth, and
Obed the father of Jesse, and Jesse the father of David the
king. And David was the father of Solomon by the wife of
Uriah, and Solomon the father of Rehoboam, and
Rehoboam the father of Abijah, and Abijah the father of
Asa, and Asa the father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat
the father of Joram, and Joram the father of Uzziah, and
Uzziah the father of Jotham, and Jotham the father of
Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah, and Hezekiah the
father of Manasseh, and Manasseh the father of Amon,
and Amon the father of Josiah, and Josiah the father of
Jechoniah and his brothers, at the time of the deportation
to Babylon. And after the deportation to Babylon:
Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the
father of Zerubbabel, and Zerubbabel the father of Abiud,
and Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the father of
Azor, and Azor the father of Zadok, and Zadok the father
of Achim, and Achim the father of Eliud, and Eliud the
father of Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and
Matthan the father of Jacob, and Jacob the father of Joseph
the husband of Mary, of whom Jesus was born, Who is
called Christ. So all the generations from Abraham to

ِ ِشريفِمنِبشارةِالقديسِمتىِاإلنجيليِالبشير
فصِ ٌل
ٌ

ِ
ع المسي ِح
َ كتاب ميالد يسو
ُ
يعقوب
إسح َ وإسح ُ َوَل َد
َ
ِ
وحصرو ُن
َ ص وَل َد َحصرو َن
ُ وفاا
َ ام َاا
َ فاا
َ وَل َد
َ َص وزَااَح من ت
اب َوَل َد َنحشو َن ونحشو ُن
ولد َع ِم
َ وعم
َ أا َام* وأا ُام
َ يناداب
ُ يناد
َ

ِ َ ابن
ِ
اهيم َوَل َد
ُ اهيم* فإبر
َ داود ابن إبر
ويعقوب َوَل َد يهوذا وإخوتَ ُه* ويهوذا
ُ

َوَل َد
َوَل َد
وبيد ِمن
َ وع ُ َوَل َد ُع
َ وب
َ لمو ُن َوَل َد ُب
ُ احاب
َ وع َ من َا
ُ وس
َ *لمو َن
ُ َس
الملك
وداود
*الملك
داود
َ ا
ُ
َ وي َّسى َوَل َد
ُ وع
ُ
َ
ُ اعوث
َ وبيد َو َلد َي َّسى
ِ
واحبعام
عام
َ ليمان م َن التي
َ ليمان
ُ وس
َ َوَل َد ُس
َ ولد َا
ُ *كانت ألُايَّا
ُ
َ حب

ط َوَل َد ُيوا َام
ُ ط ويوشافا
َ َوَل َد أِبيَّا وأِبيَّا َوَل َد آسا* وآسا َوَل َد يوشاَفا
آحاز َوَل َد
يوتام
وع ِ يا َوَل َد
ُ آحاز و
َ ويوتام َوَل َد
ُ *ويوا ُام َوَل َد ُع ِ يا
ُ
َ
ِ *ِح ِقيَّا
ِ وح ِقيَّا وَل َد مَن َّسى ومَن َّسى وَل َد آمو َن وآمو ُن وَل َد
*يوشيَّا
َ
َ
ََ
َ َ
ِ
ِ
ِ
ِ
بابل
ُ ويوشيَّا َوَل َد َي َك ْنَيا و
َ بابل* ومن بعد الء
َ إخوته في الء
أبيهود
باب َل* َوَزُاَب َاب ُل َوَل َد
َ ألتتيل
َ
َ ألتتيل َوَل َد َزُا
ُ وش
َ َي ُك ْنَيا َوَل َد َش
ِ
وعازوا َوَل َد صادو َق
*عازوا
يم َوَل َد
ولد
َ أبيهود
ُ و
ُ
َ
ُ ألياقيم وألياق
َ
أليهود ولد ألعازَاا
ولد
ولد
ُ أليهود* و
َ
َ آخيم
َ وصادو ُق
ُ آخيم و
َ
يوسف َاُ َل
ويعقوب َوَل َد
*يعقوب
ان َوَل َد
َ وألعازُاا
ُ َّان ومت
َ َّولد َمت
َ
ُ
َ
ِ
ِ دعى المسيح* َف ُك ُّل األ
يال من
َ مرَي َم التي ُوِل َد منها يسوعُ الذي ُي
ِ
بابل
َ داود أاَب َع َة َع َش َر يال ومن
َ اهيم إلى
َ داود إلى الء
َ إبر

David were fourteen generations, and from David to the
deportation to Babylon fourteen generations, and from the
deportation to Babylon to the Christ were fourteen
generations. Now the birth of Jesus Christ took place in
this way. When His mother Mary had been betrothed to
Joseph, before they came together she was found to be
with child of the Holy Spirit; and her husband Joseph,
being a just man and unwilling to put her to shame,
resolved to divorce her quietly. But as he considered this,
behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream,
saying, “Joseph, son of David, do not fear to take Mary
your wife, for that which is conceived in her is of the Holy
Spirit; she will bear a son, and you shall call His Name
Jesus, for He will save His people from their sins.” All
this took place to fulfill what the Lord had spoken by the
prophet: “Behold, a virgin shall conceive and bear a son,
and His Name shall be called Emmanuel” (which means,
God with us). When Joseph woke from sleep, he did as
the angel of the Lord had commanded him; he took his
wife, but knew her not until she had borne a son; and he
called His Name Jesus.


ِ
المسيح أاَب َع َة َع َش َر
بابل إلى
ِ
َ أاَب َع َة َع َش َر يال و ِمن الء
ِ َّ .المسيح فكان هكذا
ُم ُه
ع
ُّ يم أ
َّ *يال
َ ولد يسو
ُ أما َم
َ ِ
ُ لما ُخطَب ْت َمر
ِ
ِ ف و ِ َدت ِمن َق
ِ بل أن َيجتَ ِمعا ُحبَلى ِم َن الرو ِح الُق ُد
س* وإذ
ُ َ يوس
ُ ل
ِِ
ِ َشهرها ه َّم ِبت
*خلَيِتها ِس ار
َ
َ َ ِ ف َاُ ُلها صديقا ولم ُي ِرْد أن ُي
ُ يوس
ُ كان
ِ
ِ
ِ
الحل ِم
َ الر ِب
َ وفيما ُه َو ُمتََفكٌر في ذ
ُ ظ َه َر َل ُه في
َ لك إذا بمالك
ِ
َّ .أخ َذ امرأتَ َك َمرَي َم
فإن
ُ َف أن ت
ْ داوَد ال تَ َخ
َ ف
ُ يوس
ُ ابن
ُ قائال يا
ِ ِ
ِ
ِ
ع
َ وسَتِل ُد ابنا َفتُ َسميه َيسو
َ
َ المولود فيها َّإنما ُه َو
َ *من الرو ِح الُق ُدس
ِ
قيل
َّ وكان هذا ُكُّل ُه ِلَي
َ *اهم
ُ طاي
َ عب ُه من َخ
َ ص َش
ُ َف َّإن ُه ُه َو ُي َخل
َ تم ما
ِ النبي
ِ
َِ إن العذااء تَحبل
َّ الر ِب ِب
َّ  ها.القائ ِل
دعى
َ وي
ُ وتل ُد ابنا
َ م َن
َُ َ
ِ
ِ
ف ِم َن النو ِم
َّ *يرُ هللاُ َم َعناي
ُ يوس
َ فلما َن َه
ُ وئيل مالذي تَفس
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The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual.

THE DISMISSAL
Priest: May He Who rose from the dead, Christ our true God, through the intercessions of His all-immaculate and allblameless holy Mother; by the might of the Precious and Life-giving Cross; by the protection of the honorable Bodiless
Powers of Heaven; at the supplication of the honorable, glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy,
glorious and all-laudable apostles; of our father among the saints, John Chrysostom, archbishop of Constantinople,
whose Divine Liturgy we have now celebrated; of the holy, glorious and right-victorious Martyrs; of our venerable and
God-bearing Fathers; of Saint N., the patron and protector of this holy community; of the holy and righteous ancestors
of God, Joachim and Anna; of all those who of old have been well-pleasing to God, from Adam down to Joseph the
Betrothed, of the prophets and prophetesses, especially of Daniel the prophet and the three holy youths; of the
Venerable Martyr Eugenia of Rome and those with her, Martyr Achaikos; Venerable Antiochus of Mar Sabbas
Monastery; and New-martyr Ahmed of Constantinople, and those with them, whose memory we celebrate today, and of
all the saints: have mercy on us and save us, forasmuch as He is good and loveth mankind.
Priest:

Through the prayers of our Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us.

Choir:

Amen.

Pronunciation Guide
Achaikos: ah-KAY-kohs
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